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Before You Start

Please read all instructions carefully.

Retain instructions for future reference.

Separate and count all parts and hardware.

Read through each step carefully and follow the proper order.

We recommend that, where possible, all items are assembled near to the area in 
which they will be placed in use, to avoid moving the product unnecessarily once 
assembled.

Always place the product on a flat, steady and stable surface.

Keep all small parts and packaging materials for this product away from babies 
and children as they potentially pose a serious choking hazard.

EN

DE

Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch.

Bewahren Sie die Anweisungen zum zukünftigen Verwendung auf.

Überprüfen Sie, ob alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.

Lesen Sie jeden Schritt sorgfältig durch und befolgen Sie die richtige Reihenfolge.

Wir empfehlen, alle Teile möglichst in der Nähe des Aufstellungsortes zu 
montieren, um unnötige Bewegungen nach der Montage zu vermeiden.

Stellen Sie den Artikel immer auf eine ebene, feste und stabile Fläche.

Halten Sie alle kleinen Teile und Verpackungsmaterialien fern von Babys und 
Kindern, ansonsten besteht Erstickungsgefahr.

Vor dem Beginnen

FR

Veuillez lire attentivement toutes les instructions.

Conservez les instructions pour vous y référer ultérieurement.

Vérifiez toutes les pièces et les accessoires.

Lisez attentivement chaque étape et suivez l'ordre correct.

Nous recommandons que, dans la mesure du possible, tous les produits soient 
assemblés à proximité de la zone où ils seront utilisés, afin d'éviter tout 
déplacement inutile du produit une fois assemblé.

Placez toujours le produit sur une surface plane et stable.

Conservez toutes les petites pièces de ce produit et les matériaux d'emballage 
hors de portée des bébés et des enfants, car ils pourraient présenter un risque 
d'étouffement.

Lea atentamente todas las instrucciones.

Conserve las instrucciones para futuras consultas.

Separe y cuente todas las piezas y los accesorios.

Lea detenidamente cada paso y siga el orden correcto.

Recomendamos que, siempre que sea posible, todos los elementos se monten 
cerca de la zona en la que se van a utilizar, para evitar mover el producto 
innecesariamente una vez montado.

Coloque siempre el producto sobre una superficie plana, estable y firme.

Mantenga todas las piezas pequeñas y los materiales de embalaje de este 
producto lejos de los bebés y los niños, ya que pueden representar un grave 
riesgo de asfixia.

ES

Avant de Commencer

Antes de Empezar
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Si prega di leggere attentamente tutte le istruzioni.

Conservare le istruzioni per riferimento futuro.

Separare e contare tutte le parti e gli accessori.

Leggere attentamente ogni passo e seguire l'ordine corretto.

Si consiglia, ove possibile, di assemblare tutti gli articoli vicino alla zona in cui 
verranno posti in uso, per evitare di spostare inutilmente il prodotto una volta 
assemblato.

Posizionare sempre il prodotto su una superficie piana, stabile.

Tenere tutte le piccole parti e i materiali di imballaggio di questo prodotto lontano 
dalla portata di neonati e bambini, in quanto possono costituire un serio pericolo 
di soffocamento.

Zapoznaj się z instrukcją.

Zachowaj instrukcję do wglądu.

Posortuj części i upewnij się, że zestaw jest kompletny. 

Zapoznaj się ze sposobem montażu i postępuj zgodnie z instrukcją.

Zalecamy, aby montaż odbywał się możliwie najbliżej miejsca docelowego 
położenia produktu, aby uniknąć niepotrzebnego przesuwania. 

Upewnij się, że produkt znajdzie się na płaskiej i stabilnej po wierzchni.

Upewnij się, że materiały wykorzystane podczas pakowania produktu oraz jego 
elementy znajdują się poza zasięgiem dzieci, gdyż stwarzają potencjalne ryzyko 
zadławienia.

I T

PL

Prima di Iniziare

Zanim Zaczniesz

EN

REF• NO. DESCRIPTION QUANTITY

A-1 1Cushion cover

A-2 2Pillow cover

A-3 1Foot air pump

A-4 Fastening nail 14

A-5 1Air bed

A-6 2Air pillow

A-7 Windproof rope 10

A-8 FRP pole 2

A-9 Tent 1

A-10 Camping bed 1

A-11 2Bars

A-12 Steel pole 4

A-13 2Sleeping bag
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A-5 A-6

A-7

A-4

A-1 A-3A-2

A-11 A-12

A-8

A-10

A-9

A-13

WARNING:
1. The camping bed should be assembled and disassembled by 
adults only.

2. Children should be supervised at all times.

3. Do not install or use the camping bed under adverse weather 
conditions such as rain, hail, sleet, snow, drizzle, lightning, strong 
wind, etc.

4. Place the camping bed on a solid and level ground.

5. Keep away from fire and heat sources.

6. To avoid finger entrapment, assemble and disassemble the 
camping bed carefully.

7. The camping set is designed for a maximum load of 500 lbs 
(227 kg). Do not overload.

8. Do not jump on the camping bed. This is not a trampoline.

9. Make sure the camping bed is dry before storing in a safe 
place indoors.  

TO AVOID PROPERTY DAMAGE OR SERIOUS INJURY, 
FOLLOW ALL THESE INSTRUCTIONS.
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5. Stick the bend joint of the 
bar onto the middle frame of 
the camping bed.

6. The camping bed is installed 
completely.

4. Insert one bar into the bed 
sleeve.

A-8 
7. Connect the A-8(FRP pole) 
and insert into the hole of the 
camping bed 

NOTE:

Be careful during the assembly process, or you may 
get hurt.

Make yourself familiar  with the assembly process. 

2. Unfold the legs of the 
camping bed and stand them 
on a solid & level ground.

3. Expand the legs.

1. Unfasten the velcro straps 
and put aside the two bars.  
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8. Hang up the A-9 (tent )and 
tie the rope in the middle. 

9. Connect the plastic clips 

10. Tie the  elastic rope.

Inert the A-8 (FRP pole)into the 
big hole of the plastic part.

11. Buckle up the belts on the 
both ends of the camping bed.

12. Inflate A-5(air bed) and A-6
(air pillow) byA-3(foot air 
pump). Don't inflate too full.

13. Coat the air bed with A-1
(cusion cover) Coat the air 
pillow with A-2(pillow cover).

14. Fully infalte air bed.
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15. When you use the sunshade, insert the A-12(two steel pole) into 
the soil.

Fasten with the A-7(windproof rope) and A-4(fastening nail).

When you only use the tent,pls fasten with the A-4(fastening nail) on 
the four corners of the tent.

16. When you use in windy day,pls fasten with the A-7(windproof 
rope)and A-4(fastening nail).

But do not use in strong windy day.

DE

NR. BESCHREIBUNG MENGE

A-1 1Kissenbezug

A-2 2Kopfkissenbezug

A-3 1Fußluftpumpe

A-4 Befestigungsnagel 14

A-5 1Luftbett

A-6 2Luftkissen

A-7 Winddichtes Seil 10

A-8 FRP-Stange 2

A-9 Zelt 1

A-10 Campingbett 1

A-11 2Stangen

A-12 Stahlstange 4

A-13 2Schlafsack

A-12

A-7

A-4

A-4

A-4

A-7

A-4
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A-5 A-6

A-7

A-4

A-1 A-3A-2

A-11 A-12

A-8

A-10

A-9

A-13

ACHTUNG:
1. Das Campingbett sollte nur von Erwachsenen montiert und 
demontiert werden.

2. Kinder sollten jederzeit beaufsichtigt werden.

3. Installieren oder benutzen Sie das Campingbett nicht bei 
ungünstigen Wetterbedingungen wie Regen, Hagel, Graupel, 
Schnee, Nieselregen, Blitzschlag, starkem Wind usw.

4. Stellen Sie das Campingbett auf einen festen und ebenen 
Untergrund.

5. Halten Sie es von Feuer und Wärmequellen fern.

6. Um ein Einklemmen der Finger zu vermeiden, bauen Sie das 
Campingbett sorgfältig auf und ab.

7. Das Camping-Set ist für eine maximale Belastung von 227 kg 
ausgelegt. Überlasten Sie es nicht.

8. Springen Sie nicht auf dem Campingbett. Es handelt sich nicht 
um ein Trampolin.

9. Vergewissern Sie sich, dass das Campingbett trocken ist, 
bevor Sie es an einem sicheren Ort im Haus aufbewahren.

UM SACHSCHÄDEN ODER SCHWERE VERLETZUNGEN ZU 
VERMEIDEN, BEFOLGEN SIE ALLE DIESE ANWEISUNGEN.
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5. Kleben Sie das Knickgelenk 
der Stange auf den mittleren 
Rahmen des Campingbetts.

6. Das Campingbett ist 
komplett montiert.

4. Stecken Sie eine Stange in 
die Betthülse.

A-8 7. Verbinden Sie die A-8 
(FRP-Stange) und stecken Sie 
sie in das Loch des 
Campingbetts.

HINWEIS:

Seien Sie bei der Montage vorsichtig, sonst können 
Sie sich verletzen. Machen Sie sich mit dem 
Montagevorgang vertraut.

2. Klappen Sie die Beine des 
Campingbettes aus und stellen 
Sie sie auf einen festen und 
ebenen Untergrund.

3. Klappen Sie die Beine aus.

1. Lösen Sie die Klettbänder 
und legen Sie die beiden 
Stangen beiseite.
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8. Hängen Sie das A-9 (Zelt) 
auf und binden Sie das Seil in 
der Mitte fest.

9. Verbinden Sie die 
Kunststoffklammern.

10. Binden Sie das elastische 
Seil fest.

Führen Sie die A-8 
(GFK-Stange) in das große 
Loch des Kunststoffteils ein.

11. Schnallen Sie die Gurte an 
den beiden Enden des 
Campingbetts an.

12. Blasen Sie A-5 (Luftbett) 
und A-6 (Luftkissen) mit A-3 
(Fußluftpumpe) auf. Blasen Sie 
sie nicht zu voll auf.

13. Überziehen Sie das Luftbett 
mit A-1 (Bezug).

Überziehen Sie das Luftkissen 
mit A-2 (Kissenbezug).

14. Luftbett vollständig 
einfüllen.
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15. Wenn Sie den Sonnenschirm benutzen, stecken Sie die A-12 
(zwei Stahlstangen) in den Boden.

Befestigen Sie mit A-7 (winddichtes Seil) und A-4 
(Befestigungsnagel).

Wenn Sie nur das Zelt benutzen, befestigen Sie es mit dem A-4 
(Befestigungsnagel) an den vier Ecken des Zeltes.

16. Wenn Sie das Zelt an einem windigen Tag benutzen, befestigen 
Sie es bitte mit dem A-7 (winddichten Seil) und A-4 
(Befestigungsnagel).

Aber verwenden Sie nicht in starken windigen Tag.

A-12

A-7

A-4

A-4

A-4

A-7

A-4

FR

N° DESCRIPTION QUANTITÉ

A-1 1Housse de coussin

Housse d'oreiller

Pompe à air pour les pieds

Clou de fixation

Lit à air

Coussin pneumatique

Cordage à vent

Mât FRP

Tente

Lit de tente

Poteaux

Poteau en acier

Sac de couchage

A-2 2

A-3 1

A-4 14

A-5 1

A-6 2

A-7 10

A-8 2

A-9 1

A-10 1

A-11 2

A-12 4

A-13 2
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A-5 A-6

A-7

A-4

A-1 A-3A-2

A-11 A-12

A-8

A-10

A-9

A-13

AVERTISSEMENT :
1. Le lit de camping doit être monté et démonté uniquement par 
des adultes.

2. Les enfants doivent être surveillés à tout moment.

3. N'installez pas et n'utilisez pas le lit de camping dans des 
conditions météorologiques défavorables telles que la pluie, la 
grêle, le grésil, la neige, la bruine, la foudre, le vent fort, etc.

4. Placez le lit de camping sur un sol solide et plat.

5. Tenez à l'écart du feu et des sources de chaleur.

6. Pour éviter de vous coincer les doigts, montez et démontez 
soigneusement le lit de camping.

7. L'ensemble de camping est conçu pour une charge maximale 
de 227 kg. Ne le surchargez pas.

8. Ne sautez pas sur le lit de camping. Ce n’est pas un tremplin.

9. Assurez-vous que le lit de camping est sec avant de le ranger 
dans un endroit sûr à l'intérieur.

POUR ÉVITER DES DOMMAGES MATÉRIELS OU DES 
BLESSURES GRAVES, SUIVEZ TOUTES CES INSTRUCTIONS.
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5. Collez le joint plié de la barre 
sur le cadre central du lit de 
camping.

6. Le lit de camping est 
entièrement assemblé.

4. Insérez une barre dans la 
manche du lit.

A-8 
7. Connectez l’A-8 (poteau 
FRP) et insérez-le dans le trou 
du lit de camping.

REMARQUE :

Soyez prudent pendant le processus d’assemblage, 
sinon vous pourriez vous blesser. Familiarisez-vous 
avec le processus d'assemblage.

2. Dépliez les pieds du lit de 
camping et placez-les sur un 
sol solide et plat.

3. Développez les jambes.

1. Desserrez les sangles 
Velcro et écartez les deux 
barres.
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8. Accrochez l’A-9 (tente) et 
attachez la corde au centre.

9. Connectez les 
boutons-pression en plastique.

10. Attachez le cordon 
élastique.

Insérez l’A-8 (poteau FRP) 
dans le grand trou de la pièce 
en plastique.

11. Attachez les ceintures aux 
deux extrémités du lit de 
camping.

12. Gonflez A-5 (lit 
pneumatique) et A-6 (oreiller 
pneumatique) avec A-3 (pompe 
à air au pied). Ne gonflez pas 
trop.

13. Couvrez le lit pneumatique 
avec A-1 (couvercle de fusion).

Couvrez l’oreiller pneumatique 
avec A-2 (taie d’oreiller).

14. Gonflez complètement le 
matelas pneumatique.
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15. Lorsque vous utilisez le parasol, insérez l’A-12 (deux poteaux en 
acier) dans le sol.

Fixez-le avec A-7 (corde brise-vent) et A-4 (clou de fixation).

Si vous utilisez uniquement la tente, fixez-la avec le clou A-4 (clou de 
fixation) aux quatre coins de la tente.

16. Lors d’une utilisation par temps venteux, veuillez fixer avec A-7 
(corde coupe-vent) et A-4 (clou de fixation).

Mais ne l’utilisez pas par temps de vent fort.

A-12

A-7

A-4

A-4

A-4

A-7

A-4

ES

N° DESCRIPCIÓN CANTIDAD

A-1 1Funda de cojín

Funda de almohada

Bomba de aire para pies

Clavo de fijación

Cama de aire

Almohada de aire

Cuerda antiviento

Mástil FRP

Tienda

Cama de campaña

Barras

Mástil de acero

Saco de dormir

A-2 2

A-3 1

A-4 14

A-5 1

A-6 2

A-7 10

A-8 2

A-9 1

A-10 1

A-11 2

A-12 4

A-13 2
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A-5 A-6

A-7

A-4

A-1 A-3A-2

A-11 A-12

A-8

A-10

A-9

A-13

ADVERTENCIA:
1. La cama de acampada debe ser montada y desmontada 
únicamente por adultos.

2. Los niños deben ser supervisados en todo momento.

3. No instale ni utilice la cama de acampada en condiciones 
climáticas adversas como lluvia, granizo, aguanieve, nieve, 
llovizna, relámpagos, viento fuerte, etc. 

4. Coloque la cama de acampada sobre un suelo sólido y 
nivelado. 

5. Mantenga alejado del fuego y de las fuentes de calor.

6. Para evitar que los dedos queden atrapados, monte y 
desmonte la cama de acampada con cuidado.

7. El conjunto de acampada está diseñado para una carga 
máxima de 227 kg. No lo sobrecargue.

8. No salte sobre la cama de acampada. Esto no es un trampolín. 

9. Asegúrese de que la cama de acampada esté seca antes de 
guardarla en un lugar seguro en el interior. 

PARA EVITAR DAÑOS MATERIALES O LESIONES GRAVES, 
SIGA TODAS ESTAS INSTRUCCIONES.
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5. Pegue la junta doblada de la 
barra en el marco central de la 
cama de acampada.

6. La cama de acampada está 
completamente montada.

4. Introduzca una barra en el 
manguito de la cama.

A-8 
7. Conecte el A-8 (poste FRP) 
e insértelo en el agujero de la 
cama de acampada.

NOTA:

Tenga cuidado durante el proceso de montaje, o 
puede resultar herido. Familiarícese con el proceso de 
montaje. 

2. Despliegue las patas de la 
cama de acampada y 
colóquelas sobre un suelo 
sólido y llano. 

3. Expanda las patas.

1. Afloje las correas de velcro y 
aparte las dos barras.
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8. Cuelgue la A-9 (tienda de 
campaña )y ate la cuerda en el 
centro.

9. Conecte los broches de 
plástico

10. Ate la cuerda elástica.

Inerte el A-8 (poste FRP)en el 
agujero grande de la pieza de 
plástico.

11. Abroche los cinturones en 
ambos extremos de la cama de 
camping.

12. Infle A-5 (cama de aire) y 
A-6 (almohada de aire) con A-3 
(bomba de aire de pie). No infle 
demasiado.

13. Cubra la cama de aire con 
A-1(funda de fusión).

Recubra la almohada de aire 
con A-2(funda de almohada).

14. Infle completamente la 
cama de aire.
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IT

NU. DESCRIZIONE CANTIDAD

A-1 1Copricuscino

Fodera per cuscino

Pompa ad aria per piedi

Chiodo di fissaggio

Letto ad aria

Cuscino d'aria

Corda antivento

Palo in FRP

Tenda

Letto da campeggio

Barre

Palo in acciaio

Sacco a pelo

A-2 2

A-3 1

A-4 14

A-5 1

A-6 2

A-7 10

A-8 2

A-9 1

A-10 1

A-11 2

A-12 4

A-13 2

15. Cuando utilice la sombrilla, introduzca el A-12(dos postes de 
acero) en el suelo.

Sujételo con la A-7 (cuerda cortavientos) y la A-4 (clavo de fijación).

Si sólo utiliza la tienda, fíjela con el clavo A-4 (clavo de fijación) en las 
cuatro esquinas de la tienda.

16. Cuando se utiliza en un día ventoso, por favor sujete con el A-7 
(cuerda a prueba de viento) y A-4 (clavo de fijación).

Pero no lo use en días de fuerte viento.

A-12

A-7

A-4

A-4

A-4

A-7

A-4
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A-5 A-6

A-7

A-4

A-1 A-3A-2

A-11 A-12

A-8

A-10

A-9

A-13

AVVERTENZA:
1. Il lettino da campeggio può essere montato e smontato solo da 
adulti.

2. I bambini devono essere sempre sorvegliati.

3. Non installare o utilizzare il lettino da campeggio in condizioni 
atmosferiche avverse come pioggia, grandine, nevischio, neve, 
pioggerellina, fulmini, vento forte ecc. 

4. Posizionare la brandina su un terreno solido e livellato. 

5. Tenere lontano da fiamme e fonti di calore.

6. Per evitare di incastrare le dita, montare e smontare il lettino 
da campeggio con attenzione.

7. Il set da campeggio è progettato per un carico massimo di 227 
kg. Non sovraccaricare.

8. Non saltare sul lettino da campeggio. Non si tratta di un 
trampolino. 

9. Assicurarsi che il lettino da campeggio sia asciutto prima di 
riporlo in un luogo sicuro al chiuso. 

PER EVITARE DANNI ALLE COSE O LESIONI GRAVI, 
SEGUIRE TUTTE LE PRESENTI ISTRUZIONI.
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5. Incollare il giunto piegato 
della barra al telaio centrale 
della brandina.

6. Il lettino da campeggio è 
completamente assemblato.

4. Inserire una barra nel 
manicotto del letto.

A-8 
7. Collegare l'asta A-8 (palo in 
FRP) e inserirla nel foro della 
brandina.

NOTA:

Prestare attenzione durante il processo di 
assemblaggio, altrimenti ci si può ferire. 
Familiarizzare con il processo di assemblaggio. 

2. Aprire le gambe del lettino 
da campeggio e posizionarle 
su un terreno solido e livellato. 

3. Espandere le gambe.

1. Allentare le cinghie in velcro 
e separare le due barre.
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8. Appendere la A-9 (tenda) e 
legare la corda al centro.

9. Collegare le clip di plastica

10. Legare il cordoncino 
elastico.

Inserire l'A-8 (palo in FRP) nel 
foro grande della parte in 
plastica.

11. Fissare le cinghie a 
entrambe le estremità del 
lettino da campeggio.

12. Gonfiare A-5 (letto ad aria) 
e A-6 (cuscino ad aria) con A-3 
(pompa a pedale). Non 
gonfiare eccessivamente.

13. Coprire il letto d'aria con 
A-1 (copricuscino).

Coprire il cuscino d'aria con 
A-2 (fodera per cuscino).

14. Gonfiare completamente il 
letto ad aria.
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PL

Nr Nazwa Ilość

A-1 1Pokrowiec materaca

Pokrowiec poduszki

Pompka nożna

Szpilka

Materac pompowany

Poduszka pompowana

Linka mocująca

Kabłąk z włókna węglowego

Namiot

Łóżko

Poprzeczka

Stalowy maszt

Śpiwór

A-2 2

A-3 1

A-4 14

A-5 1

A-6 2

A-7 10

A-8 2

A-9 1

A-10 1

A-11 2

A-12 4

A-13 2

15. Quando si utilizza il parasole, inserire il supporto A-12 (due pali in 
acciaio) nel terreno.

Fissarlo con la A-7 (corda antivento) e la A-4 (chiodo di fissaggio).

Se si utilizza solo la tenda, fissarla con il chiodo A-4 (chiodo di 
fissaggio) ai quattro angoli della tenda.

16. In caso di utilizzo in una giornata ventosa, fissare con A-7 (corda 
antivento) e A-4 (chiodo di fissaggio).

Ma non usatelo nelle giornate di vento.

A-12

A-7

A-4

A-4

A-4

A-7

A-4
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A-5 A-6

A-7

A-4

A-1 A-3A-2

A-11 A-12

A-8

A-10

A-9

A-13

OSTRZEŻENIE: 
1. Łóżko może montować i demontować wyłącznie osoba dorosła. 

2. Nie pozostawiaj dzieci bez nadzoru.

3. Nie rozstawiaj i nie używaj łóżka przy niekorzystnych 
warunkach pogodowych, takich jak deszcz, grad, śnieg, mżawka, 
burza z piorunami, silny wiatr itp. 

4. Ustawiaj łóżko na stabilnym, równym podłożu. 

5. Ustawiaj łóżko z dala od ognia i innych silnych źródeł ciepła. 

6. Podczas montażu i demontażu zachowaj ostrożność, aby nie 
przyciąć palców. 

7. Maksymalny udźwig łóżka wynosi 227 kg. Nie przekraczaj 
maksymalnego obciążenia. 

8. Nie skacz po łóżku. Nie używaj go jako trampoliny. 

9. Przed złożeniem łóżka upewnij się, że wszystkie elementy są 
całkowicie suche. Przechowuj je w suchym pomieszczeniu. 

PRZESTRZEGAJ INSTRUKCJI, ABY UNIKNĄĆ ZNISZCZENIA 
MIENIA LUB POWAŻNYCH URAZÓW. 
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5. Załóż zawiasy poprzeczek 
na końcówki środkowej belki 
łóżka. 

6. Montaż łóżka jest 
zakończony. 

4. Wsuń poprzeczki w tunele 
na krótszych bokach łóżka. 

A-8 
7. Zmontuj kabłąki A-8 i umieść 
ich końcówki w otworach na 
rogach łóżka. 

UWAGA:

Podczas montażu zachowaj ostrożność, aby nie 
narazić się na urazy. Zanim zaczniesz, uważnie 
zapoznaj się z całą instrukcją. 

2. Rozłóż nogi łóżka i ustaw je 
na stabilnym, równym podłożu. 

3. Rozsuń nogi na boki. 

1. Rozepnij paski rzepowe i 
odłóż na bok dwie poprzeczki. 
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8. Podwieś namiot A-9, 
przywiązując taśmę na 
skrzyżowaniu kabłąków. 

9. Przypnij namiot do kabłąków 
plastikowymi zaczepami. 

10. Przywiąż namiot do łóżka 
elastycznymi taśmami. Wsuń 
końcówki kabłąków A-8 w 
większe otwory plastikowych 
narożników namiotu. 

11. Zepnij i zaciągnij pasy po 
obu stronach łóżka. 

12. Napompuj materac A-5 i 
poduszkę A-6 przy użyciu 
pompki A-3. Nie pompuj zbyt 
mocno. 

13. Załóż pokrowiec A-1 na 
materac. Załóż pokrowiec A-2 
na poduszkę. 

14. Dopompuj materac i 
poduszkę do końca. 
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In case a return is required, the item must be returned in original box. Without this 
your return will not be accepted.

DO NOT discard the box / original packaging. 

Take a photo of the box markings.

Take a photo of the damaged part (if applicable).

Send us an email with the images requested.

A photo of the markings (text) on the side of the box is required in case a part is 
needed for replacement. This helps our staff identify your product number to 
ensure you receive the correct parts.

A photo of the damage is always required to file a claim and get your replacement 
or refund processed quickly. Please make sure you have the box even if it is 
damaged.

Email us directly from marketplace where your item was purchased with the 
attached images and a description of your claim.

Falls eine Rücksendung erforderlich ist, muss der Artikel in der 
Originalverpackung zurückgeschickt werden. Andernfalls wird Ihre Rücksendung 
nicht angenommen.

Werfen Sie den Karton / die Originalverpackung NICHT weg.

Machen Sie ein Foto von der Beschriftung des Kartons.

Machen Sie ein Foto des beschädigten Teils (falls zutreffend).

Schicken Sie uns eine E-Mail mit dem gewünschten Foto.

Für den Fall, dass ein Ersatzteil benötigt wird, benötigen wir ein Foto der 
Beschriftung (Text) auf der Seite des Kartons. So können unsere Mitarbeiter Ihre 
Artikelnummer identifizieren und sicherstellen, dass Sie die richtigen Teile 
erhalten.

Ein Foto des beschädigten Teils ist immer erforderlich, um eine Reklamation 
einzureichen und eine schnelle Bearbeitung Ihres Ersatzteils oder Ihrer 
Rückerstattung zu gewährleisten. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie den Karton 
haben, auch wenn er beschädigt ist.

Schicken Sie uns eine E-Mail direkt vom Marktplatz, auf dem Sie den Artikel 
gekauft haben, mit den angehängten Fotos und einer Beschreibung Ihrer 
Reklamation.

EN

DE

Return / Damage Claim Instructions

Rücksendung / Beschädigung Anweisungen

15. Jeśli chcesz użyć daszka, wbij stalowe maszty A-12 w ziemię pod 
kątem, załóż na nie daszek, przywiąż linki mocujące A-7 i przypnij je 
do ziemi szpilkami A-4. Jeśli używasz samego namiotu, przypnij jego 
4 narożniki do ziemi szpilkami A-4. 

16. Przy wietrznej pogodzie przypnij łóżko z namiotem do ziemi 
linkami A-7 i szpilkami A-4. Nie używaj łóżka przy silnym wietrze. 

A-12

A-7

A-4

A-4

A-4

A-7

A-4
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Instructions De Retour / Réclamation De Dommages

Dans le cas où un retour est requis, l'article doit être retourné dans sa boîte 
d'origine. Sans cela, votre retour ne sera pas accepté.

NE PAS jeter la boîte/l'emballage d'origine.

Prenez une photo des marquages de la boîte.

Prenez une photo des dommages (le cas échéant).

Envoyez-nous un e-mail avec les images demandées.

Une photo des marquages (texte) sur le côté de la boîte est requise au cas où une 
pièce serait nécessaire pour le remplacement. Cela aide notre personnel à 
identifier votre numéro de produit pour s'assurer que vous recevez les bonnes 
pièces.

Une photo des dommages est toujours requise pour déposer une réclamation et 
obtenir rapidement votre remplacement ou votre remboursement. Assurez-vous 
d'avoir la boîte même si elle est endommagée.

Envoyez-nous un e-mail directement depuis le marché où votre article a été 
acheté avec les images ci-jointes et une description de votre réclamation.

Instrucciones de Devolución / Reclamación de Daños

En caso de que se requiera una devolución, el artículo debe ser devuelto en la 
caja original. Sin esto su devolución no será aceptada.

NO deseche la caja/embalaje original.

Tome una foto de las marcas de la caja.

Tome una foto de las piezas dañadas (si procede).

Envíenos un correo electrónico con las imágenes solicitadas.

Se requiere una foto de las marcas (texto) en el lado de la caja en caso de que se 
necesite una pieza para reemplazarla. Esto ayuda a nuestro personal a identificar 
su número de producto para asegurarse de que recibe las piezas correctas.

Una foto de los daños es siempre necesaria para presentar una reclamación y 
conseguir que su reemplazo o reembolso sea procesado rápidamente. Por favor, 
asegúrese de tener la caja aunque esté dañada.

Envíenos un correo electrónico directamente desde el mercado donde se compró 
su artículo con las imágenes adjuntas y una descripción de su reclamación.

FR

ES

Nel caso in cui sia richiesto un reso, l'articolo deve essere restituito nella scatola 
originale. Senza la scatola originale il tuo reso non sarà accettato.

NON scartare la scatola / confezione originale.

Fare una foto dei contrassegni sulla scatola.

Fare una foto di Danno (se è applicabile).

Inviarci una mail con le immagini richieste.

È necessaria una foto dei contrassegni (testo) sul lato della scatola nel caso in 
cui la parte debba essere sostituita. Questo aiuta il nostro staff a identificare il 
numero del tuo prodotto per assicurarti di ricevere le parti corrette.

Una foto del danno è sempre necessaria per presentare un reclamo e ottenere 
rapidamente la sostituzione o il rimborso. Assicurati di avere la scatola anche se 
è danneggiata.

Inviarci un'e-mail direttamente dal mercato in cui è stato acquistato il tuo articolo 
con le immagini allegate e una descrizione del tuo reclamo.

Jeśli chcesz zwrócić produkt, musi znajdować się on w oryginalnym opakowaniu. 
Towar zwrócony w nieoryginalnym opakowaniu nie zostanie przyjęty.

Nie wyrzucaj oryginalnego opakowania.

Zrób zdjęcie oznaczeń na opakowaniu.

Zrób zdjęcie uszkodzonej części (jeśli dotyczy).

Skontaktuj się z nami.

Jeśli jakakolwiek część wymaga wymiany, zrób zdjęcie oznaczeń kodu produktu, 
który znajduje się na opakowaniu. Pozwoli nam to zidentyfikować produkt i 
dostarczyć ci właściwą część.

Jeśli chcesz złożyć reklamację, zrób zdjęcie uszkodzonej części. Pozwoli nam to 
zatwierdzić reklamację i zlecić zwrot środków na twoje konto. Do złożenia 
reklamacji potrzebne będzie oryginalne opakowanie. 

Skontaktuj się z nami telefonicznie, mailowo lub poprzez formularz kontaktowy. 
Załącz zdjęcia produktu i opis roszczenia.

IT

PL

Istruzioni Per La Restituzione / Reclamo Per Danni

Zwroty i reklamacje
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